Tóth Árpád
(1886-1928)
A magány, a testi-lelki szenvedések szelídhangú költője, a
forrna művésze
Versei - SZABÓ LŐRINC szavaival - "szépségittas versek"
Életműve a magyar irodalom talán legegységesebb egynemű
életműve
Nagy műfordítói egyéniség
Kötetei: Hajnali szerenád (1913). Lomha gályán (1917), Az öröm illan (1922), Lélektől lélekig (1928)
Jellemző jelzői: bús, beteg, fáradt, sötét, kopott, lomha
Városai: Arad, Debrecen, Budapest
Önjellemzése: "Fáj, hogy csendes dalos vagyok"
(Ady Endrének)
Stílusirányzatok, amelyek hatottak s érvényesülnek élet​művében: szecesszió → impresszionizmus
Akiket nagyon tisztel: ADY, CSOKONAI, ARANY, KEATS
Hajnali szerenád
1912
Városi hajnal: "a szűk utcák közé bezárva
A szürke hajnal szennyes és sivár" 
Merész metafora: "a vén, dús kéjenc, a Nap" 
A költő: "bús utcák során
     A bús hajnalban járok egyedül" 
Jön "A hajnal, a nagy impresszionista." 
    "halkan hegedül 
     Fantáziám, a magányos cigány"
Körúti hajnal
1923
Az előzőhöz hasonló élmény szülte. 
Mint az előző versben, itt is a színélmények a legerő​sebbek - ott ezüst, enyhekék, arany, zöld, sárga, fa​kózöld – 
itt: fény, zsarát, lila, arany; 
A vizuális és akusztikus élmények egymásbajátszása,
szinesztéziák - lila dal, a hajnal víg pacsirtái 
A vers három része: a hajnal, a hajnal előtti és utáni idő. Nominális stílus: sok jelző (üveges szem, vad kővidék, álmos vice, lassú dsinn — sovány akác, csüggeteg, halovány tavaszi kincs - bús gyársziréna, kopott sín →

"Nappal lett, indult a józan robot."; 
Az ember: "Arany csókot egy munkáslány kezére")
Második kötete címadó versének - Lomha gályán (1915) 
ötletét - keretét - az ismert toposz adja: 
"S vak vizen ing tova lomha gályám!" 
"Ó, vársz még, távol, boldog Élet, 
Hol sohasem lesz az alkonyom bús?"
A háború idején:
Elégia egy rekettyebokorhoz
1917
Versforma: jambikus lejtésű sormetszetes tizenkettes (=alexandrin; Sándor-vers - + 1,2 szótag = nibelung sor, nibelungizált alexandrin)
Az elégia egyetlen kép (metafora) kibontása
1-3. vsz.:  természetközeliség, látvány
a virágok = hajó, "száz apró légi sajka"

    a költői én: árva óriás, lomha óriás, árva
szörny (borús, komor), sóhaja: vihar 
boldog hajók ↔ a természet 
4-6. vsz.: látomás, távolodás
A hajó más értelmet kap: 
"Én is hajó vagyok" (~francia szimbolisták) 
"a konok kapitány" = az öntudat 
az összetartó erő = "kínok vasszöge" 
a vonzerő = "a létentúli lét"
5.
vsz.: "a testvér-emberek" = "sok szegény ember-hajó"
hol? - "vértengeren, könnyek özönvizén"
6.
vsz.: "tán mind elpusztulunk" → "ember utáni csend"
(a természet föllélegzik - ld. VÖRÖSMARTY)
Lélektől lélekig
1923
A modern elidegenedés, a társas magány verse (a vers​helyzet hasonló KOSZTOLÁNYI: Hajnali részegség c. verséhez) 
A csillagok közötti irtózatos távolság sokszor kisebb, mint az emberek közötti
"Ó, jaj, barátság, jaj, szerelem!
Ó, jaj, az út lélektől lélekig!
Küldözzük a szem csüggedt sugarát,
S köztünk a roppant, jeges űr lakik!"
Esti sugárkoszorú
1923
A magyar impresszionista szerelmi líra egyik legszebb
verse - egyetlen érzés és egyetlen látomás. 
A versidő: az alkony, mikor a valóság elveszti szilárd körvonalait, "minden mássá válik"
Formai eszközök: sok szinesztézia, jelzőhalmozás, jelző-bokrok, metaforák, megszemélyesítések, sejtelmesség, varázslat idézése A varázslat egy pillanatnyi időtlenség
"És percek mentek, ezredévek jöttek" 
Az ég és a föld egyetlen pillanatban
"megfogtad a kezem " 
"A földi érzés: mennyire szeretlek!" 
A létezés öröme, az együvétartozás boldogsága.
Jó éjszakát!
1924
1-2. vsz.: az élethelyzet: vége a napnak, "Aludjunk" 
2-4. vsz.: "Minek a lélek balga fényűzése?"
az utolsó sorok: az ébrenlét s az álom közötti
átmenet pillanatai
Álarcosan
1927
A versindítás: válasz egy szótlan szemrehányásra 
A folytatás - a vágyak, a lehetőségek -:   
"Most egy sugarat / Se tudok hazudni, se lopni", 
"Csillog a világ szörnyű arany-szennye",  
"és nem tudja más, / Hogy csöndem éjén milyen jajok égnek."
